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O‘zbek tilining Afg‘oniston Islom 
Respublikasi davridagi  ahvoli va 

davlat tashkilotidagi o‘rni

Ehsanullah Quvanch1

Abstrakt
Afg‘oniston davlati aholisining to‘rtdan bir qismini o‘zbek xalqi 

tashkil etadi. Ushbu xalq vakillari esa, uzoq yillar davomida tili va 
madaniyati uchun kurashib kelmoqdalar. Mazkur maqola o‘zbek tilining 
Afg‘oniston Islom respublikasi davridagi  ahvoli va davlat tashkilotidagi 
o‘rni  haqida bo‘lib, ushbu til uchun bo‘lgan ish faoliyatlari ham qonuniy                     
hujjatlar asosida izohlangan. Maqola ayni shu mavzudagi dissertatsiya 
tadqiqoti natijalari bo'yicha to‘plangan. Maqsad Afg‘oniston o‘zbeklari o‘z 
tili va madaniyati uchun qilgan sa’y-harakatlari va faoliyatlarini ko‘rsatib  
berishdir. Bu borada Afg‘oniston o‘zbeklari tomonidan ko‘plab maqola va                                   
kitoblar yozilgan, nashr qilingan. Mazkur ishlarda  o‘zbek tilining tarixiy 
jug‘rofiyasi, siyosiy va ijtimoiy jihatlari tahlil qilingan. Berilgan ma’lumo-
tlar orqali Afg‘onistonda o‘zbek tili uchun so‘nggi yigirma yilda bo‘lgan 
amaliy ishlardan xabardor bo‘lish mumkin.

Kalit so‘zlar: Afg‘oniston, o'zbek tili, maktablar, universitetlar, 
san’at, matbuot, konstitutsiya. 

 
Kirish
	Bundan yigirma yil oldin – 2001-yil 20-sentabrda Tolibo-

nning eski hukumati yengildi. Shundan keyin Afg‘oniston Islomiy 
Respublikasida Homid Karzayning vaqtinchalik prezidentlik davri 
boshlandi. Ushbu yangi respublikaning yigirma yillik faoliyati                                                 
davomidagi o‘zbek tilining ahvoli va vaziyatini imkon qadar                                                                                                                                      
ko‘rib chiqamiz.

2003-yilining o‘n birinchi oyi Kobulda 53 kishi ishtrokida 

1Ehsanullah Quvanch –  tayanch doktorant,  Alisher  Navoiy nomidagi Toshkent 
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti.
E-pochta: ehsanullah.quwanch1@gmail.com
ORCID ID: 0009-0005-0627-1009
Iqtibos uchun: Ehsanullah Quvanch. 2023. “O‘zbek tilining Afg‘oniston Islom     
Respublikasi davridagi  ahvoli va davlat tashkilotidagi o‘rni”.  O‘zbekiston: til va 
madaniyat 1: 60-72. 
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O‘zbek tilining Afg‘oniston Islom Respublikasi davridagi  ahvoli va davlat tashkilotidagi o‘rni

Afg‘oniston konstitutsiysinig katta yig‘ini bo‘lib o‘tdi. Konstitut-  
siya uchun tashkil etilgan qo‘mitalarda yangi konstitutsiya bo‘yicha 
juda ko‘p munozaralar bo‘ldi. Munozarali masalalardan biri asosiy                                                                       
qonunda turkiy (o‘zbek-turkman) tillarining mamlakatda rasmiy 
til sifatida qabul qilinishi edi. Haqiqatdan, ushbu tillning bunday 
maqomga ega bo‘lishida 2003-yili yo‘lga qo‘yilgan asosiy qonunda 
qatnashgan shimol va shimoliy-sharqiy viloyat vakillari, ayniqsa, 
Marshal Abdurrashid Do‘stumning yetakchiligi asosida o‘zbek va 
turkman namoyondalari o‘z jasoratini ko‘rsatdilar [Aral 2020, 14]. 
Naijada,  Afg‘oniston asosiy qonunida quyidagicha matn qabul qilin-
di: “Aholining ko‘p qismi o‘zbek, turkman, pashtu, nuristoni, balu-
chi, yoki pomiri tillaridan birini biladigan hududlarda bu til push-
tun va dariy tillaridan tashqari rasmiy uchinchi til bo‘lib, bu tilni                                                                                          
kuchlantirish va quvvatlantirish davlat zimmasidadir. Ayni holda 
ushbu tillarni qo‘llash tartibi qonun bilan tartibga solinadi [Qonun-
mal 1392, 433]. 

O‘zbek tilidagi ommaviy axborot vositalari
O‘zbek tilining Afg‘oniston ommaviy axborot vositalarida 

qo‘llanishi qariyb 50 yillik tarixga ega. Afg‘onistonda Tolibonning 
eski hukumatidan keyin, yangi respublika hukumati tuzilganidan 
so‘ng o‘zbek tilidagi yoyilmalar (nashriyotlar) Afg‘oniston matbuo-
tida ustuvorlik bo‘yicha uchinchi o‘rinni egalladi. So‘nggi yillarda 
davlat yoyinlari – ommaviy axborot vositalarida o‘zbek tili ko‘proq 
ko‘zga ko‘rindi. Afg‘oniston milliy radio va televideniyasida har kuni 
o‘zbek tilida yarim soatlik ko‘rsatuvlar olib borildi. Afg‘onistonlik 
o‘zbeklar Afg‘oniston milliy radio va televideniyasi doirasida o‘zbek 
tilida mustaqil radio va televideniya tashkil etishga chaqirdilar [Kuh-
kan 2020]. 

Ushbu saylov vositasi bilan kelgan hukumat davrasida o‘zbek 
tili matbuoti uchun ko‘zga ko‘rinarli ishlar bajarildi. Undan oldin-
gi hukumat davralarida xususiy video yetkazmalar (ko‘rsatuvlar) 
bo‘lmay, davlat milliy telekanalida esa o‘zbek tili uchun yarim soat-
lik vaqt ajratilgan edi. Afg‘oniston o‘zbeklari kurashishi va ayniqsa,            
ziyolilarning tashabbusi bilan ushbu demokratik tizim davrida                                                                                                                                          
o‘nlarcha televideniya qurildi va o‘zbek tili ham o‘ziga yarasha 
Afg‘oniston matbuotida o‘rin oldi. Endi “Afg‘onistonda yangi tizim 
kelishi bilan shu davrada demokratiya shabbodalari esayotgani 
oz bo‘lsa-da sezilib qoldi. Mana shu yangi tizim asosiy qonuni  
o‘zbek-turkman tillari rasmiy maqomga ega bo‘lishi va o‘zbek tili-
da faoliyat qilish eshiklarini ochdi. Ana shunday sharoitda Marshal          
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Abdurrashid Do‘stgm tashabbusi bilan “Oyna” televideniyasi ilk                                                                                                                               
xususiy televideniya o‘laroq ish boshladi va bundan o‘zbek dastur-
lari keng tarqatildi, o‘zbek tili rivoji uchun katta imkoniyat bo‘ldi. 
Nihoyatda mana shu ichki harakatlar sababli xalqaro ommaviy                    
axborot vositalari ham Afg‘oniston o‘zbek tili uchun dasturlar                                                  
yaratishga kirishdi [Tuyg‘un  2020, 279].  

Mana shu asosda 2001-yildan boshlab Afg‘oniston tarixida 
birinchi marta xususiy yetkarmalar faoliyat boshladi. Mamlakatda 
asos qo‘yilgan “Oyna” televideniyasi orqali o‘zbek tilida yangiliklar 
va ko‘rsatuvlar tayyorlanib yoyila boshladi. “Oyna” telekanalidan 
bo‘lak “Oriyona” xalqaro televideniyasi, “Orzu”, “Nurin”, “Nur” va 
“Rohi   Fardo” kabi xalqaro televideniyalarida ham o‘zbek bo‘limlari 
ochilib, fors va pushtun tillari yonida o‘zbek tilida ham ko‘rsatuvlar 
qo‘yila boshlandi. Bu ko‘rsatuvlarni o‘zbeklardan boshqa xalqlar 
ham diqqat-e’tibor bilan ko‘rdilar [To‘lqin 2020, 239-140].  

Ayniqsa, “Oyna” va “Botur” telekanallari Afg‘oniston o‘zbek 
tili rivojida katta ro‘l o‘ynadi. Ushbu “Oyna” xususiy televideniyasi-
da so‘z erkinligini ta’minlash uchun Afg‘oniston bo‘yicha ilk  mar-
ta Marshal Abdurrashid Do‘stum moliyaviy ko‘magi bilan quril-
di, butun imkoniyatlar ishga solindi va bularning hammasi o‘zbek 
tili yuksalishi uchun xizmat qildi. Yana mazkur fidoyi rahbar                                                                                                                           
“Oyna” televideniyasini o‘zbek tili rivoji uchun yetarli hisoblamay, 
o‘zbek tiliga ixtisoslashgan “Botur” televideniyasini ham qurib, bu 
televideniyada to‘qson foiz dasturlarni o‘zbek tilida  berdirtirdi 
[To‘lqin  2020, 87-88]. 

2001-yilda, Homid Karzay rahbarligi ostida yangi Afg‘onis-
ton Islom respublika davlati butun mamlakatda qaror topishi bilan 
Afg‘oniston milliy radiosida qaytadan 30 daqiqalik o‘zbekcha dastur 
boshlandi. 

O‘zbek tili Afg‘oniston ommaviy axorot vositalarida qo‘llani-
shi qariyb 50 yillik tarixga ega va Afg‘onistonda Tolibondan keyin-
gi yangi hukumat tuzilgandan so‘ng o‘zbek tilidagi eshittirishlar 
Afg‘oniston matbuotida pushtun va fors tillaridan keyin uchinchi 
o‘rinni egalladi. So‘nggi yillarda davlatning ommaviy axborot vosita-
larida audio eshittirishlar o‘zbek tilida ko‘proq ko‘zga tashlanmoqda 
edi. Afg‘oniston radio va televideniyasi har kuni o‘zbek tilida yarim 
soatlik dasturlar tarqatar edi. Afg‘onistonlik o‘zbeklar Afg‘oniston 
milliy radio va televideniyasida o‘zbek tilida mustaqil radio va tele- 
videniya tashkil etilishni talab qildilar. Lekin Afg‘oniston hukumati 
yangi radio va televideniya tashkil qilmay, ushbu davlat telekanal-        
larida o‘zbekcha dasturlardan boshqa ortiqcha ish qilmadi.

Ehsanullah QUVANCH
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Ayni holda 2001-2021-yillarigacha milliy radiodan tashqari 
o‘nlarcha jahoniy, milliy va mahalliy radiolar, Afg‘oniston poytax-
ti   Kobulda va ularning turli viloyatlarida faoliyat boshladi. Ushbu                                                                                                                                     
radiolar Tolibon sobiq hukumati qulatilib, saylov vositasida tash-
kil etilgan Afg‘oniston Respublika hukumati yuzaga kelishi bi-
lan Afg‘oniston xususiy matbuoti hamda davlat matbuoti yonida                                                          
taraqqiyot topgan edi. Yangi saylangan hukumat tashkil etilmasdan 
oldin faqatgina bitta milliy radiodan ortiq xususiy radiolar mav-
jud emas edi. Tashkil etilgan radioning ko‘pchiligi pushtun va dariy 
tillarida yoyinmalar (eshittirishlar) berar edilar. Lekin mamlakat 
bo‘yicha bir qator jahoniy va milliy radiolar, ayniqsa, shimoliy va 
shimoli-sharqiy viloyatlarida yoyinmalar (eshittirishlar) beradigan 
mahalliy radiolar ushbu mintaqalarda o‘zbeklar son jihatdan ko‘p 
bo‘lganligi sababli o‘zbek tilida ham yoyinma (eshittirish) berilib      
kelingan.

Mana shu yigirma yillik saylangan hukumatlar davrida 
bir qancha mustaqil radiolar tashkil etilib, faoliyat qildi. “Radio                        
Zamona” yozishiga ko‘ra, “Afg‘onistonda Tolibon hokimiyatni qo‘lga 
kiritgunga qadar jami 483 ta ommaviy axborot vositalari, jumladan, 
190 ta radio stansiya, 96 ta telekanal va 183 ta bosma nashriyotlar 
faoliyat ko‘rsatgan.

Hududiy jihatdan olib qaralganda, o‘zbeklar mamlakatning 
shimoli va shimoli-sharqiy hududlaridagi 9 ta viloyatda zich ya-
shaydilar. Shuning uchun mamlakat poytaxti Kobul hamda ushbu                  
viloyatlardagi radiolar tartib bilan viloyat nomi bilan ko‘rsatilgan: 

1. Foryob viloyatidagi “Foryob” milliy radiosi, “Tamanno”,            
“Sihat”, “Turkiston”, “Maymana”, “Shirintagob”, “Kurbat”, “Mumtoz” 
va “Quyosh” radiolari.

2. Saripul viloyatidagi “Saripul” milliy radiosi, “Bonu” va             
“Ambir” radiolari.

3. Javzijon viloyatidagi “Javjijon” milliy radiosi, “Suroyish”, 
“Darmon”, “Armag‘on”, “Bo‘ston” va “Oyna” radiolari.

4. Balx viloyatidagi “Islomiy sabz”, “Orizu”, “Mehr”,                                
“Navbahor”, “Nasli Navin”, “Lahza”, “Bond F.M”, “Dilorom”, “Navo”, 
“Mehribon”, “Mo”, “Pulis”, “Umidijavon”, “Shahr”, “Milliy Balx radiosi”, 
“Robiyai Balxiy”, “Sitorai Sahar”, “Nihod”, “Kalit” va “Bayonishimol”  
radiolari.

5. Samangon viloyatidagi “Samangon” milliy radiosi,     
“Haqiqat”, “Rustam” va “Shaharvand” radiolari.

6. Bag‘lon viloyatidagi “Bag‘lon” milliy radiosi, “Orizuho”, 
“Adib”, “Paymon”, “Tarojmir”, “Farhat”, “Sano” va “Xo‘shi” radiolari.

O‘zbek tilining Afg‘oniston Islom Respublikasi davridagi  ahvoli va davlat tashkilotidagi o‘rni
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 7. Qunduz viloyatidagi “Xovar”, “Zuhra”, “Ravshani”,                                
“Chirog‘”, “Kayhon” va “Jayhun” radiolari.

 8. Taxxor viloyatidagi “Taxxor” milliy radiosi, “Simoyi                      
mehr”, “Rayhon”, “Taxxoriston”, “Oyxonim”, “Hamsado” radiolari.

 9. Badaxshon  viloyatidagi “Badaxshon” milliy radiosi,                  
“Omu”, “Ko‘kcha”, “Bahoriston”, “Sadoi kishm”, “Bozgul” radiolari. 

Bu ommaviy axborot vositalari faoliyat yuritib kelayotgan 67 
ta jahoniy va mahalliy radiolarning 80 foizi o‘zbek tilida dasturlar 
yaratib kelganlar [Sozmoni Farhang va irtibototi islomiy]. Hozir esa 
ushbu radio stansiyalarning faoliyati moliyaviy muammolar tufayli 
to‘xtatilgan.

Qonun himoyasi ostida, mamlakatda o‘nlab va yuzlab                          
ommaviy axborot vositalari sanalgan radio va televideniyalar,                       
jurnal,  gazeta, oyliklar, faslnomalar faoliyat boshladi. Mana shu 
2001-2021-yillar davomida o‘ttizdan ortiq jurnallar va gazetalar 
faqat o‘zbek tilida faoliyat olib borgan. Ushbu maqolada 40 ta jur-
nal va gazetalar o‘rganilib chiqildi. Mazkur jurnal va gazetalarn-
ing bir qatori forscha-o‘zbekcha bo‘lgan. Ular esa quyidagilardan                                                                                                                                
iborat: “Yulduz”, “Quyosh”, “To‘g‘riyo‘l”, “Yog‘du”, “Chovush”, “Ulus”, 
“Bilgi”, “Taxxoriston ko‘zgusi”, “O‘zgu”, “Kurash”, “Ishonch”, “May-
mana”, “Ildiz”,  “Navoiy”, “Vatandoron”, “Ezgu-To‘g‘u”, “Oydin”, “Oy-
din Saripul”, “Oydin Andxo‘y”, “Oydin Foryob”, “Oydin Toliqon”,                                  
“Oqyo‘l”, “Buloq”, “Ipak yo‘li”, “Bulut”, “Ezgu”, “Cho‘lpon”, “Yangi                                                                                                                       
nasl”, “Qarash”, “Amir Temur”, “Yangi Zamon”, “Go‘zal Foryob”,                        
“Yozuv”, “Sog‘lom”, “Oybek”, “Yashilyaproq”, “Millat sesi”, “Simoi                                        
zan”, “Oynai zan va Ambira”lardir. Hozirgi kunda yuqorida nom-
lari keltirilgan gazeta va jurnallarning ko‘pchiligi turli muammolar                        
sababli ishlamayapti.

Afg‘oniston o‘zbeklari o‘z imkoniyatlariga yarasha kurashib, 
turli sohalarda, xususan, matbuot sohasida harakat qilganlar. 
“Mana shu ichki harakatlar sababli xalqaro yetkarmalar (OAV lar) 
ham Afg‘oniston o‘zbek tili uchun teledasturlar yaratishga kirishdi.                                         
Jumladan, BBC xalqaro yetkarmasi O‘zbekiston o‘zbek bo‘limi-
dan tashqari  yarim soat Afg‘oniston o‘zbeklari uchun ham dastur                                                                                                                           
tarqatishga kirishdi. Buning yonida “Ozodlik”, “TRT”, “Amerika ovozi” 
kabi o‘nga yaqin xalqaro yetkarmalar esa o‘zbek tilida dasturlar 
yarata boshladi. Bu Afg‘onistonda o‘zbeklarning ko‘pligini  ko‘rsatar 
edi  [Tuyg‘un 2020, 279]. 

Ijtimoiy tarmoqlarda o‘zbek tili 
Bugungu shiddatli zamonda ijtimoiy tarmoqlar ham tillar 
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taraqqiyoti uchun muhim ahamiyatga ega. Shu bois zamonaviy ijti-
moiy tarmoqlarda ham o‘zbek tilidan foydalanishadi. Misol uchun: 
“Hozirgi kunda dunyo aholisining katta qismi ijtimoiy tarmoqlarda 
faol qatnashib, keng miqyosda undan foydalanib keladilar. Afg‘onis-
ton o‘zbeklari ham bu karvondan orqada qolmay facebook, ins-        
tagram, telegram va boshqa tarmoqlardan foydalanishi keng tus 
olmoqda. Mamlakatimizda ko‘pchilik o‘zbek yoshlari o‘z facebook 
sahifalariga ega bo‘lib, u yerda turli mavzular bo‘yicha fikr-mulo-
hazalarini yozib turadilar. O‘zbeklar orasida ijtimoiy tarmoqlar-
da matnlarni ona tilida yozishga bo‘lgan istaklar kun sayin kucha- 
yib bormoqda [Kuhkan 2020, 103]. Ushbu ijtimoiy tarmoqlardagi 
yozishmalar afg‘onistonlik o‘zbeklari ona tilining taraqqiy etishiga 
yordam beradi. Garchi ijtimoiy tarmoqlarda yozilayotgan xabar va 
ma’lumotlarda grammatik xatolar bo‘lishiga qaramasdan yaxshi 
harakat deb hisoblaymiz.

Yuqoridagi matnlar isbotiga ko‘ra baland martabali davlat 
idoralari ham o‘z ijtimoiy tarmoqlaridan o‘zbek tilida yozganlar. 
Mana shunga asos, birinchi marta “2019-yili may oyining 28-kunida 
prezident matbuot idorasida pushtun va dariy tillari yonida o‘zbek 
tili bo‘limi ham ochilib faoliyat boshladi. Prezident faoliyatlariga                 
oid yangilikar prezident saroyining veb-sayti, facebook va twitter                                                                                                                                        
sahifalarida nashr etilar edi. Prezident saroyining matbuot tashki-
lotida o‘zbek bo‘limi ochilib faoliyat boshlagani ortidan Afg‘oniston 
Islom Respublikasining ikkinchi o‘rinbosarligi matbuoti bo‘limi, 
Afg‘oniston Islom Respublikasining milliy xavfsizlik kengashida, 
Afg‘oniston Birishno kompaniyasi, Milliy tadorikot va Afg‘oniston                                           
Oliy sudining tashkiloti doirasida o‘zbekcha bo‘limlar faoliyat                                                                                                                          
boshlagan edi. Mana shu ijtimoiy tarmoqlar faoliyatlari davomi-
da Afg‘oniston saylovlar mustaqil komissiyasi, saylovlar bo‘yicha 
shikoyatlarni tinglash kompaniyasi hamda ish va ijtimoiy ishlar                                            
bo‘yicha vazirligining matbuot bo‘limlari tomonidan doimiy                                                                                                                    
ravishda o‘zbekcha xabarlar nashr etilar edi. Ushbu baland marta-
bali tashkilotlarning bir qatorlarida o‘zbek tili bo‘limi bo‘yicha bir 
necha kishi ham ishga oliningan edi hamda ko‘pincha vazirliklar va 
boshqa tashkilotlar ham o‘zbek tili bo‘limlari ochilishi haqida va’da 
bergan edilar. Biroq Afg‘onistonda o‘zbek tilida yozish va odamlar 
hukumat tashkilotlarida o‘zbek tilida so‘zlashishlari  taqiqlanib,                                                                                                                       
jarima to‘lashga majbur qilingan paytlaridan uncha ko‘p vaqt o‘tmay, 
bugunga kelib pushtun va fors-dariy tillari yonida o‘zbek tili, prezi-
dent saroyi va davlatning muhim tashkilotlari matbuotida o‘rin 
topib, ushbu tilda xabar tarqatilishi demokratik tizimning fazilat-

O‘zbek tilining Afg‘oniston Islom Respublikasi davridagi  ahvoli va davlat tashkilotidagi o‘rni



66

lari deyilsa to‘g‘ri keladi. Bu harkatlarning  o‘zi katta yutuq  [To‘lqin  
2020, 242-241]. 

 Afg‘oniston Islom Respublikasi hukumati ag‘darilib, Tolibon 
hokimiyatga kelgandan so‘ng ushbu yuqori martabali tashkilot-  
larning bir qanchasining o‘zi o‘rtadan ketgan, mavjud bo‘lib turgan 
davlat tashkilotlari ham ijtimoiy tarmoqlarida o‘zbek tilida yoyilma-
lar berayotgani sezilmayapti. Hozirgi vaziyat o‘zbek tili uchun juda 
achinarlidir.

“Oldingi Tolibon guruhi qulatilishi va Afg‘onistonda yangi        
hukumat tuzilishi ortidan Afg‘oniston Xalq ta᾽limi vazirligi o‘zbeklar 
yashayotgan hududidagi maktablarda o‘zbek tilida ta᾽lim tizimi-
ni qayta tikladi. Xalq ta᾽limi vazirligi oltinchi sinfgacha o‘zbek tili                                                                                                                                      
darsliklarini tarqatdi” [Toshqin 2020, 77-78]. 

O‘zbek tili va adabiyotining o‘qitilishi
Lekin o‘zbek tili va adabiyotini o‘qitish  o‘zbeklar yashayot-

gan viloyatlardagi maktablarda davom etayotgan bo‘lsa-da, bu mak-
tablarda o‘zbek tilini o‘qitish ko‘plab kamchiliklar va qiyinchiliklarga 
duch kelgan. Maktablarda o‘zbek tili darsliklarining yetishmasligi, 
ayniqsa beshinchi sinfdan o‘ninchi sinfgacha o‘zbek tili darslik kitob- 
larining tarqatilmasligi, maktab o‘quv dasturlariga o‘zbek tili dars-
liklarining kiritilmasligi maktablarda o‘zbek tilini o‘qitishga salbiy 
ta᾽sir ko‘rsatadigan muammolardir” [Samim 2020, 249-250]. 

Shuningdek, “O‘zbek tili bo‘limi birinchi marta 1983-yilda 
Kobul universitetining til va adabiyot fakultetida ochilgan. Bu bo‘lim 
o‘z faoliyatini prezident Dr. Najibullo hukmronligining oxirigacha 
davom ettirdi. 1992-yilning may oyida fuqarolar ichki urushlari 
boshlanishi bilan Kobuldagi o‘zbek bo‘limi qariyb o‘ttiz yil davo-
mida harakatsiz bo‘lib qoldi. Kobul universitetining O‘zbek tili va                                                                                                                                            
adabiyoti kafedrasi 2009-yilda qayta ochildi va bugun Afg‘onis-
tondagi turli etnik guruhlardan kelgan talabalar bu bo‘limda ta᾽lim 
olmoqda.

Hozirgi kunda Kobul va shimoliy viloyatlar bilim yurtlarining 
har biri Foryob, Javzijon, Saripul, Balx, Bag‘lon, Taxor va Badaxshon 
viloyatlarida sakkizta O‘zbek tili va adabiyoti kafedralari mavjud. 
Shuningdek, ushbu shimoliy viloyatlarda o‘qituvchilar malakasi-
ni oshirish institutlarida O‘zbek tili va adabiyoti kafedralari tashkil                   
etilgan [Kuhkan  2020, 1]. 

Tadqiqotchi Muhammad Halim Yorqinning “Kitobnoma” 
asari birinchi jildida 202 ta kitob va “Kitobnoma”ning ikkinchi jil-
dida 182 ta kitob chopdan chiqarilib, tanishtirilgan. Bu kitoblar esa 
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she᾽riy asarlar, she᾽riy tarjima asarlar, badiiy nasr bo‘yicha ijodiy 
asarlar, tarjima asarlar, tazkiralar, til va tilchilik asarlari, ilmiy-adabiy                          
tekshiruvlar, xalq og‘zaki ijodi, tarix va umumiy kitoblardan iborat 
bo‘lgan. “Kitobnoma”ning 80 dan oshiq kitobi 1967-2000-yillar 
orasida chopdan chiqarilgan kitoblar, qolganlari esa 2001-2021-yil-
lar orasida chopdan chiqarilgan kitoblardir [Yorqin 2010, 7-179]. 
Mazkur tadqiqotchining kitoblari asosan Afg‘oniston o‘zbeklari-
ga teqishli, Afg‘oniston hududi va undan tashqarida arab yozuvida 
nashrdan chiqarilgan kitoblar soni 384 ta bo‘lgan. Lekin yangidan 
qancha kitoblar ham bosmadan chiqqan, qo‘limizda aniq hujjatlar 
bo‘lmaganligi sababli ushbu maqolaga kirita olmadik. Shunga ko‘ra, 
“Afg‘oniston Islom Respulikasi 2020-yilda oktyabrning 21-kunini 
“Afg‘oniston milliy kuni” deb tasdiqladi. Ushbu kun davlat tomoni-
dan o‘zbek milliy kuni sifatida tanilib, Afg‘oniston taqvimiga kiritil-
di” [Zahir 2020, 6]. 

So‘nggi yillarda o‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha bir qancha 
kadrlar tarbiyalandi. Ayniqsa O‘zbekiston davlati yordami bilan                 
hunar va ta᾽lim sohasida ko‘plab Afg‘onistonda istiqomat qilayot-
gan o‘zbek farzandlari ta’lim-tarbiya olib, mamlakatlariga ketdilar.                     
Hozir ham bir qancha talabalar va tadqiqotchilar, bakalavr, magis-
trlik va tayanch doktorantura bosqichlarida O‘zbekistonda ta’lim 
olmoqdalar.

Milliy musiqaning xalq hayoti va til rivojidagi o‘rni
Kitob nashr qilish, yetkarma (OAV)lar, universitetlar va                 

she᾽r, shoirlikdan tashqari, til rivoji va taraqqiyoti uchun musiqa 
juda ahamiyatlidir.  Shu sababli yillar davomida o‘zbek musiqa-                                                            
sini rivojlantirish uchun ko‘plab ishlar bajarilgan. Ushbu bajarilgan 
ishlarning barchasini izohlash maqolaning  ko‘lamidan kelib chiqib 
qisqa bo‘lsa ham eslashi o‘rinlidir. Ayniqsa yigirma yildan oldingi 
davrga tegishli bo‘lgan o‘zbeklarning “Zafar” musiqa guruhi  ijodi- 
ning ishi o‘zbek tili uchun unumli bo‘lgan. O‘sha davrda bir qancha 
o‘zbek va turkman yigit-qizlari bu sohada yetishib chiqdi. O‘nlab 
qo‘shiqlar kuylandi, radio va televideniyalarda qo‘yildi. Keyincha-
lik mana shu yigirma yil orasidagi barcha radio va televideniyalar, 
asosan, o‘sha ashula-kuylardan foydalandilar. Kobulda musiqa                      
guruhlari orasida Afg‘oniston bo‘yicha o‘tkazilgan bellashuv musiqa 
festivalida, “Zafar” guruhi o‘zining chiroyli kuy va ashulalari va ijrosi 
bilan ikkinchi o‘rinni egillagan edi. Ana shu paytda “Zafar” guruhi 
boshlang‘ich maktab o‘quvchilari uchun musiqa o‘quv kitobini ham 
tayyorlab nashr qilgan. Bu faoliyat esa o‘zbek tili uchun asosiy ish 
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sanaladi [Yorqin 2002, 24-26]. 
Mana shu ishlar izidan ergashib 2007-yili Javzijon viloya-

tining Shibirg‘on shahrida Afg‘oniston do‘mbirachilarining katta                  
festivali o‘tkazildi. Unda 60 ta san᾽atkor, 10 ta viloyatdan mohir 
do‘mbirachilar va dostonchi baxshilar qatnashgan edilar. Maxsus 
hakamlar komissiyasi tomonidan bellashuv g‘oliblari aniqlanib, har 
bir san᾽atkorga maxsus sovrinlar topshirdi [Yorqin 2010]. 

Ilmiy, adabiy anjumanlar
Mana shu kabi musiqiy bellashuvlar doirasida Kobul va tur-

li viloyatlarda o‘nlab ilmiy, adabiy seminarlar o‘tkazildi. Ayrimlari 
xalqaro miqyosda, jumladan, Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad 
Bobur, Abu Rayhon Beruniy va boshqalar haqida, viloyatlar miqyo-
sida esa Mashrab Namangoniy, Nodirabegim, Nafir Foryobi, Ibrohim 
Adham, Fuzuliy, Abdulla Qodiriy, Erkin Vohidov, Tengriberdi, Matin 
Andxo‘yi, Kubro Kayvon, Nazar Muhammad Obir, Nodim Qaysori va 
boshqalar haqidagi tadbirlar o‘zbekona ko‘rinishi bilan nishonlan-
di. Hozirgi kunda yashab ijod qilib kelayotgan afg‘onistonlik o‘zbek 
shoir va yozuvchilari uchun ilmiy yig‘inlar tashkil qilinib, munosib- 
lari taqdirlanganidan xabardormiz. Ustod Toshqin Bahoiy, Doktor 
Shafiqa Yorqin, Muhammad Kozim Amini va boshqalar ijodkorlar 
bilan turli tashkilotlar tomonidan bir qancha tadbirlar, mushoiralar 
o‘tkazildi. Shuningdek, o‘zbek siymolari ijodi haqida ilmiy anjuman-
lar nishonlanib, ilmiy va tadqiqiy maqolalar o‘qildi. Mazkur anju-
manlarda o‘qilgan maqolalar to‘plam qilib bosilib chiqarildi. Hozirda 
ushbu to‘plamlardan o‘zbek o‘quvchilari foydalanmoqda.

Afg‘oniston o‘zbek badiiy nasri 1982-yili boshlangan bo‘lsa-
da, shu qisqa 20 yil ichida o‘zbek yozuvchilari tomonidan o‘ndan                  
ortiq hikoyalar yozildi. Bu asarlarda badiiy hikoya, tanz (hajviyalar), 
namoyishnoma (drama) turlari yaratilib, hatto ikkita “O‘qishning           
izi, Kukcha va Jayhun” va “Erganaqun” romani ham yozildi  [Yorqin, 
Rahim Ibrohim 1361].  

Mana shu yigirma yil davomida, universitetlar va o‘qitu-
vchilar tarbiyalash muassasalarining ustodlari hamda o‘quvchilari                           
orqali o‘zbek tili va adabiyoti, tarix va madaniyati bo‘yicha o‘nlab 
ilmiy va tadqiqiy monogrofiyalar yozildi. Afg‘oniston universtet 
va institutlarida 100 ga yaqin o‘zbek tili o‘qituvchilar shug‘illa-               
nib kelmoqdalar. Shuning barobarida 2000 ga yaqin talabalar ham 
o‘zbek tili va adabiyotini o‘qib kelmoqda. 2001-2021-yilgacha tax-
minan 5000 dan oshiq kishilar o‘zbek tilining bakalavr bosqichini                                       
bitirganlar. 
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 So‘nggi yigirma yilda Afg‘onistonda istiqomat qilayotgan 
o‘zbeklar o‘z ona tillari rivoji uchun fidoyilik ko‘rsatib, o‘zlariga 
taxallus tanlashda, kompaniyalar, do‘konlariga turkcha-o‘zbekcha 
so‘zlardan nom tanlab qo‘yishlari ham diqqatga sazovordir. Bu esa, 
xalqimizda tilsevarlik va ona tilimizga muhabbat tuyg‘ulari uyg‘onib, 
kuchayganiga yaqqol dalildir.

 Xulosa
Afg‘onistondagi o‘zbek tili va adabiyoti uchun ayrim to‘siqlar 

hamda  kamchiliklarni quyidagicha guruhladik:
1. Davlat, asosiy qonunda qayd etilganidek, uchinchi ras-

miy tillar, jumladan, o‘zbek tili rivoji va yuksalishi uchun va᾽da                                                                                                                   
berilganidek tizimli va ko‘lamli ishlarni  qilmadi. 

2. Ta᾽lim sohasida maktablarda o‘zbek tilini o‘qitish uchun 
dars soatlari miqdori aniq berilmagan.

3. Maktablarda o‘zbek tili uchun boshlang‘ich sinflarda                   
ayrim hududlarda o‘zbek  tilidagi sinflar ochilmagan.

4.  Mutaxassis o‘qituvchilar uchun yetarli ish o‘rni yaratil-       
magan.

5. Maktablarda o‘zbek tili o‘qitilishi uchun  kitoblar tarqa-
tilmaydi yoki hamma mintaqalarga to‘liq yetib bormaydi. O‘zbek 
tili darslari mutaxassis bo‘lmagan o‘qituvchilarga beriladi va dars                   
jadvalida o‘zbek tili dars soatlari belgilanmagan.

6. O‘zbek tili ishlarini boshqa kichik tillarga bog‘lab qo‘yish. 
O‘rnak uchun o‘zbek tilida o‘quv kitoblari 12-sinfgacha nashr                        
qilingan edi. Biroq ular fors va pushtun tillari kitoblari bilan chop-
ga yuborilmay, zo‘rg‘a 3-4-sinfgacha yozilgan kitoblar chop etildi.                       
Qolgan o‘zbek tili kitoblari esa kam so‘zlashuvchi  tillar, jumladan, 
pashshayi, nuristoniy, barohaniy, shig‘noniy va boshqa tillardagi                    
kitoblarning nashr qilinishiga bog‘lab qo‘yilgan edi. Aslida bu o‘zbek                          
tiliga e᾽tibor berilmaganligiga asosdir.

7. Xuddi shunday vaziyat o‘zbek tili bo‘yicha matbuot va                      
radio va televideniyalardagi dasturlar paytlarida ham katta to‘siq 
edi.

8. Tilimiz rivoji uchun muhim muammolardan biri  umumiy 
yozuv, shundan kelib chiqib, imlo birligi yo‘qligidir. Hozircha, 
Afg‘oniston o‘zbek yozuvlarida chamasi 4 xil arabcha yozuv va 3 
xil lotin yozuvi qo‘llanilmoqda. Xuddi shundan kelib chiqib, har 
kim o‘zicha tanlagan yo yoqtirqan imlo bilan yozmoqda. Bular esa                                         
yozuvlarda katta chalkashlik, har xillik, ko‘pincha yanglishlar va                           
tushunmovchiliklarga sabab bo‘lmoqda.
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Afg‘oniston tarixidagi 2001-2021-yillar o‘zbek tili uchun 
o‘zgarish va taraqqiyot yili deb hisoblanadi. Shuning uchun maqola 
nomi “O‘zbek tilining Afg‘oniston Islom Respublika davridagi ahvo-
li va davlat tashkilotidagi o‘rni” deb nomlanib, ushbu mavzu haqida 
tekshiruvlar amalga oshirilgan. Bu tekshiruv asosida Afg‘onistonda 
o‘zbek tili taraqqiyotidagi kamchiliklar va yutuqlar izohlandi. 
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The status of the Uzbek language during 
the Islamic Republic of Afghanistan and

 its place in the state system
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Abstract
Uzbek people make up one fourth of the citizens of Afghanistan. 

This nation has been fighting for its language and culture throughout histo-
ry. This article is only about the situation of the Uzbek language during the 
Islamic Republic of Afghanistan and its place in the state system, and the 
work activities for this language are explained on the basis of documents. 
The first goal of collecting the topics and making them into an article is 
related to the PhD thesis, and the second main goal is to demonstrate the 
sacrifices and activities of the Afghan Uzbeks for the language and culture. 
Because of how many articles and books have been written for the Uzbeks 
of Afghanistan. But those articles and books are not intended for specific 
history of the Uzbek language. Perhaps, in the written works, the historical, 
geographical, political and social sections of the Uzbek language were writ-
ten together. However, in this article, a certain history is taken into account, 
and work activities about the Uzbek language as a whole are written. Of 
course, by reading this work, readers can learn about the work of the Uz-
bek language in Afghanistan in the last twenty years.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston (sobiq Turkis-
ton) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini birlashtiradigan til, tarix, san’at,                        
etnografiya, madaniyat va ijtimoiy fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM 
munozarali, zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi           
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, 
din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, 
etnologiya, etnografiya, antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va   taqrizlar 
hamda konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy tillarda ham qabul 
qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, 
unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) elektron pochta-
siga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha ma’lumot 
bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, hoshiyalar 
chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida shakllantiriladi. 
Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (annotatsiya) va 5–10 
so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). Abstraktda maqolaning               
qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 so‘zdan                          

oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr qilingan                      

shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN raqami, (qattiq/yumshoq 
muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda yozilgan bo‘lsa, 

maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq ko‘rsatilishi kerak. 
Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki”
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shaklida beriladi.
Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa elementlar 

kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. Zarur deb topilsa, 

uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi
Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab ajratiladi, 

satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.
Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday 

ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola qilingan 

manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 
Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar bibliografiyasi 
Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha qatorlari 

xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

VII.Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi
Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan grafikada              

berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish ham mumkin. 
Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. Qo‘lyozma                       
(toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 

VIII.1. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi, Shahar: Nashriyot nomi.

Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: Ma’naviyat.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan foydalanilgan bo‘lsa, 
bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
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Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik
                   tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov,  Shuhrat. 2011 (b).  O‘zbek  adabiyotining  falsafiy  sarchashmalari.   Toshkent:
                   Akademnashr.

Matnda kitobga havola: 
[Familiya,  kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik xususiyatlari.  
                Toshkent: Fan. 

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq mualliflari bo‘lsa, bibliografiyada barcha 
mualliflarning ismlari to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda birinchi muallif 
ismi yoziladi va “boshqalar” deb ko‘rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yili, sahifa raqami]
 [Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism Familiya, Ism Familiya
                   muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish sanasi”. XX asr  o‘zbek 
                  mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev muharrirligida, 174–184. Toshkent:
                 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. 

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada foydalanilgan for-

mat ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili (URL) hamda shu manba olingan sana 
ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. Foydalanilgan sana.  
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Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi tasviriy san’at asarlari.

                   Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada berish
tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi. Internet
                 adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi qirralari. Chikago: 
                   Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIII.2. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”.  O‘zbek  tili  va adabiyoti                       
                 4: 3 – 8.  Toshkent. 

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI manzili mav-

jud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – bu o‘zgarmas ID bo‘lib, in-
ternet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi 
http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari. DOI
                  adres (yoki URL).

Aminov, Hasan.  2018.  “O‘zbekiston  san’atida  temuriylar  siymosi”.  O‘zbekistonda  xorijiy
                  tillar 2:  246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami] 
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VIII.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida beriladi (ma-

salan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” 
gazetasida chop etilgan maqolasida aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy           
adabiyotlar ro‘yxatida keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga 
asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet manzili (URL), 
maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 

Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” O‘zbekiston adabiyoti va
                   san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada        
berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov,   Rustam.   2019.   “Navoiyning  Tabrizda  yashagan  xorazmlik  kotibi”.   UZA:
                   O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi tartibida beriladi. 
Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi qismda foydalanilgan adabiyot 
chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda 
esa barcha foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol 
uchun:

	   	 Adabiyotlar
Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
    	 Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago 
Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.chicagomanualofstyle. havo-
lasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in 
linguistics, history, literature, translation studies, arts, ethnography, philosophy, anthropo- 
logy and social studies. We aim to publish cutting edge, innovative, conceptually interes- 
ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any opinions and views 
expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishers are 
not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles can be English, 
Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research          
articles, the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and 
research project announcements.

 
1. General
- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. However, if the            

author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal, the 
submission should be made at least five months in advance of the proposed publication 
date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.com) as an              
attachment in MS Word document (.doc) format and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an email              
address, a mailing address and a short introduction about the author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 point, and              

single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual of 

Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words in length,                 

including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and seven to ten 

keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or other lan-

guages) in length, and must include the heading and closing in the following format:
- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher 

Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).
- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the end.

                    6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
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Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except prepositions), 
Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter of first two words if 

the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage
1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-

notated with clarification of its original/published language and translator. Likewise,                
“Author’s own” translations of quoted texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key terms in the 
work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However, 
UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its 
original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a foreign language 
should primarily appear in Romanized form without translation. However, if necessary, a 
translation may be added in brackets ([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after 

the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, and appear 

without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-

lowing the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, except for proper 

names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
-   A block quotation should start with double line spacing and an indentation from 

the left margin. From the second paragraph of the block quotation, additional paragraph 
indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts., and not 
be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote numbers come after 

the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  
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6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date system. Each 

example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-
thetical citation in the text. For more details and many more examples, see chapter 15 of 
The Chicago Manual of Style.

BOOK
Reference List (hanging indent):
Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How Eating 
         Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 1941–
          1945. New York: Knopf.
In Text Cite:

          [Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; in the text, list only 

the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:
Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Econ-

omy of War.” In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D. 
Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: 
University of Chicago Press.

                 In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome: 

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. and Peter White. 
Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization, edited by 
John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. Chicago: University of Chicago Press. 
Originally published in Evelyn S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 
(London: George Bell & Sons, 1908).

             In Text Cite:
            [Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you consulted. For 

books consulted online, list a URL; include an access date only if one is required by your 
discipline. If no fixed page numbers are available, you can include a section title   or   a
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chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: Penguin 

Classics. Kindle edition.
               In Text Cite:
               [Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent):
Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   Chi-

cago: University of Chicago Press.   htpp: //press-pubs.uchicago.edu/
founders      

               In Text Cite:
              [Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the reference 
list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato’s Republic.” Classical Philology 
             104:439–58. 
 In text cite:
[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, when appended 

to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet browser, will lead to the source. 
If no DOI is available, list a URL. Include an access date only if one is required by your 
discipline.

                Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily in an 

Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

               In text cite:
            [Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As Sheryl Stolberg 

and Robert Pear noted in a New York Times article on February 27, 2010…”); they are 
commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-
sions of the citations. If you consulted the article online, include a URL; include an access 
date only if your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation with 
the article title.
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Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, January 25.
                   In text cite:
                   [Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing Challenge in 

Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://www.nytimes.
com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

               In text cite:
              [Stolberg and Pear 2010, 12]

WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the text (“As of 
July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website . . .”). If a more formal cita-
tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject 
to change, include an access date or, if available, a date that the site was last modified. In 
the absence of a date of publication, use the access date or last-modified date as the basis 
of the citation.

   Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://www.google.com/

intl/en/privacypolicy.html.
                       In text cite:

               [Google 2009]

              Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” http://

www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
               In text cite:
              [McDonald’s 2008]
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